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HHEPEJIMOBA

CborosHi MoJenp BHILOI OCBITH y Tally3l (UIONOri Ta mepeknany
peanizyeTbCs 3 ypaxyBaHHSIM Cy4YacHUX CYCHUIBHMX peajiii Ta moTtped y
BHUCOKOKBaI(DIKOBAaHUX TMepeKiIaiadyax, KOJW BHU3HAETHCA MPOBIAHA POJIb
MOBHU JUJIsl YCHIIIHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[li Ta IHTEerpaunli YKpaiHu y
CBITOBH TIPOCTIp.

Jlnst 3a0e3neueHHs IPYHTOBHUX 3HAHb 3/100yBauaMH BUIIOI OCBITH Yy
[apuHax JIHTBICTUKM Ta TEpeKjIaay, NUHAMIKA Ta Cy4aCHUX TEHIEHIINA Y
NEepeKIa03HaBUMX MNPAKTUKAX MepeadadaeTbcsa HAOYTTS K TEOPETUUHUX TaK
1 IPaKTUYHUX HABUYOK T'ally3€BOr0 MEepPEKIIay.

[Tocionuk Translation for specific purposes RESCUE SERVICES AND
OPERATIONS iHTerpye pi3HI HaBUYaJbHO-METOJIUYHI MaTepiaiu, 10
JOTIOMOXYTh Y TIATOTOBII (paxiBIliB-TIepeKIaaaviB y cepl pSATIBHUIITBA.

[TociOHUK yKJIaeHO Yy BiAMOBIAHOCTI 3 HOBUMHU OCBITHBO-IIPO(ECIHHUMU
mporpaMamMu MiArOTOBKH TMepekiianayiB. Bin € GazoBum mis hopmyBaHHSA
pI3HUX aCIEKTIB Mepekiananbkoi kommnereHiii. [lin yac nepekiamy TEKCTy
chepu  pATIBHHUIITBA  JIOBOJWUTHCS  BHPINIYBATH  [UIMA  KOMILUICKC
PI3HOMAHITHUX 3aBAaHb. ¥ MOCIOHMKY TEKCTH J10paHi 3 OISy Ha JIEKCUKO-
rpaMaTH4Hi  OCOOJMBOCTI, HACHYEHICTh TEPMIHAMH Ta CIEIIaIbHOIO
JIEKCHUKOIO.

Meroto nociOHuKa € (opMyBaHHS Ta PO3BUTOK HABHUOK MHUCHMOBOTO
nepeKaay 3 aHTJIHCbKOT MOBH YKPATHCHKOIO Ta 3 YKPaiHChKOT aHTJIIHCHKOIO,
CTBOPEHHS ~ aKTUBHOTO  JIGKCMKOHY-MIHIMyMYy  TEpPMIHOJIOTIT  cdepu.
JlocsiTHeHHsI TOCTaBlieHOT MeTu 3abesmneuye (opMmyBaHHS 0a30BHUX 3HaHb
nepekiagaya y rajaysi psTiBHUIITBA.

[licnms  ycmimHOTO  OMAaHyBaHHS TOJAHOTO  MaTepiany 3a00yBadi

OTPUMAIOTh 3HAHHS MPO OCOOJMBOCTI Ta cnenudiKy NMPU3HAYEHHS TEKCTIB



Nepeomosa

chepu pATIBHUITBA; TOJIOKEHHS MIOAO CMHUCJIOBUX Ta CTPYKTYpHHX
O0COOJIMBOCTEM TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH cdepu; OCOOIMBOCTI €TamiB
3MIIMCHEHHS Ta peJaryBaHHs NMepeKIaay TeXHIYHUX TEKCTIB.

Marepianu ajig  Hepeksialy po3MillleHl y TMOCIOHMKY Ji0paHo 3
ABTEHTUYHUX MaTepiaiiB HOPMATUBHO-TIPABOBOTO, HABYAJIBHOTO,
JOBIIKOBOTO Ta 1H(QOpPMATUBHOrO XxapakTtepy (KOHBEHIIll, CTaHIapTH,
MOJIOKCHHS, 1HCTPYKIlii, CIOBHUKH, JTOBIIHUKH, SHIIMKIOMEAll, MiAPYUYHUKH,

IHTEPHET JIKepena) y cepi pATIBHULTBA.



CHAPTER1
BASIC RESCUE

UNIT 1

Pre-Translation Task

Task 1.
o lIdentify the main topic of the text.
o Define the communicative purpose.
o Specify the text type (e.g., informative, instructional, administrative).

o List 5-7 key terms that may require careful translation.

THE RESCUE ORGANISATION

An organisation is a social unit of people that is structured and managed to
meet a need or to pursue collective goals. In any rescue organisation the most
important and collective goal is to preserve life and mitigate the deterioration
of the casualty’s condition. Providing adequate basic training to volunteers is
a core principle of a Non-Governmental Rescue Organisation (NGRO), which
1s defined as an organisation that exists for a particular cause with educational
or charitable objectives, and from which neither its volunteers nor its
management, including Directors, derive any financial or other personal
benefit. Any funds earned by a non-profit organisation must be retained by
the organisation and used for expenses relating directly to the work it does,
such as setting up training operations, purchasing of equipment etc.
preparedness for operations and deployment is fundamental. This manual is
primarily meant to guide volunteers and Non-Governmental Rescue
Organisation (NGRO). All organisations need to have a management
structure that defines the relationships between the members and their
assigned roles, responsibilities, and authority to carry out different tasks as

required by the organisation. This structure has to promote interoperability,
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not only amongst the individual team members but also between rescue
organisations that frequently train and work together. Interoperability is, in
fact, one of the attributes that EVOLSAR actively promotes among its
member organisations. NGROs greatly rely on the commitment and sacrifices
done by its volunteer members to reach its objectives. More often than not,
the volunteers dedicate long hours and sometimes even money out of their
pocket for the benefit of the organisation. For this reason, the organisation
(through its administration and management) is morally obliged to function as
efficiently as possible and to be focused on achieving its goals and mission.
In order to achieve this, members need to be selected diligently, trained
adequately and led by competent leaders. A team of instructors and a
documented system to evaluate learning outcomes are key to this.

The organisation
also needs to seek
and make available
training and
simulation activities
%% with other similar
| organisations to
achieve a network

that can provide peer

learning opportunities. Rescue organisations should set as their main
objective the preservation of life and the rescue of live casualties, irrespective
of any differences in beliefs (such as, politics, religion, culture, race and
gender) between the members. This is especially true when a team is
composed of individuals coming from various countries, possibly having
conflicting cultural influences. These influences could, in turn, affect the
priorities of a rescue operation. A rescue team could face a similar situation
when deploying to countries having religious or cultural differences. An
example of such situation is where the dead need to be buried before sunset,
so the relatives would pressure a rescue team to retrieve dead bodies first.



Translation for specific purposes RESCUE SERVICES AND OPERATIONS

Priority should be to rescue live casualties first, but a compromise may
sometimes be needed where a separate team is assigned objective of
recovering dead casualties as soon as it is practically possible.

Translation Task

Task 2. Translate the following terms into Ukrainian. Then write

three original sentences in Ukrainian using these terms.

rescue organisation

volunteer

management structure

interoperability

preservation of life

deployment

Task 3. Translate the first paragraph of the text into Ukrainian.
After completing the translation:

o lIdentify long or complex sentences.
o Indicate whether you divided any of them.
o Briefly explain why.

Critical Evaluation Task

Task 4. Translate the second paragraph of the text into Ukrainian
with the help of DeepL or Google Translate

Compare: your translation, a machine translation (e.g., DeepL or Google
Translate).
Identify: typical Al errors, terminological inconsistencies,  stylistic

weaknesses.
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Sight translation

Task 5. Translate the entire text into Ukrainian using sight

translation.

Sight translation is a specialized, hybrid form of translation where a
translator reads a written document in one language and immediately
renders it aloud into another.

Your translation must: maintain terminological consistency, reflect
institutional/administrative discourse norms, preserve coherence and logical

Structure.

TEAM FITNESS

Being involved in rescue operations may be mentally and physically
demanding. Consequently, every rescue organisation should not only ensure
that its members are knowledgeable of the various rescue techniques that are
used, but also the volunteers should have an adequate standard level of fitness
for the task. The aim is not to expect professional athletes, but to have a team
of people who can endure and perform efficiently 2-minute runs are frequently
used to test the cardio-vascular fitness of a person. Dr. K.H. Cooper
determined norms for the distance covered in 12 minutes, based on age, against
which one can compare their result. Cooper, K.H. (1968), “A means of
assessing maximal oxygen uptake,” Journal of the American Medical
Association, 203:201-204. and on whom the team leader can rely during
rescue operations. Fitness in itself should not be a criterion for the selection of
potential recruits. However, the organisation needs to assess the physical
activities involved in its various operations. In order to verify that the
individual members meet the required fitness level, every volunteer should be
periodically assessed to ensure an adequate level of fitness is maintained, ready
for deployment. Rescue organisations should set fitness guidelines for their
members to reach and maintain the required level of fitness. Some typical
physical exercises that may be used to gauge fitness levels are push-ups, sit-
ups, jumps, half pull-up hangs, sit-and-reach and 12-minute runs.
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